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Noi della Notte offre un’esperienza unica nel campo del 
riposo: reti e letti pensati e realizzati per le esigenze di 
ogni cliente. Garantiamo un sonno realmente riposante 
e il benessere del fisico grazie all’esperienza e alla 
competenza tecnica sviluppate nel tempo. Oggi Noi della 
Notte è garanzia di qualità e di relax.

Noi della Notte ofrece una experiencia única en el campo 
del descanso: somieres y camas diseñados y fabricados 
para satisfacer las necesidades de cada cliente. 
Garantizamos un descanso auténtico y un bienestar físico 
gracias a la experiencia y los conocimientos técnicos 
desarrollados a lo largo del tiempo. Noi della Notte es una 
garantía de calidad y relajación.

Noi della Notte offers unique experience in the field of 
sleep: beds and bed frames designed and made to meet 
the needs of each client. We ensure truly restful sleep and 
physical well-being thanks to the experience and technical 
expertise developed over time. Today Noi della Notte is a 
guarantee of quality and relaxation.

Tutti meritiamo un 
sonno migliore

Todos merecemos un descanso mejor

We all deserve a better sleep
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Un vero benessere non può fare a meno di 
una rete da letto di alta qualità
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True well-being cannot do 
without a high-quality bed base

Un buen descanso no puede 
prescindir de un buen somier
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Filosofia del riposo
Filosofía del descanso / Philosophy of rest
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Tregua, cessazione temporanea di un lavoro o di un’attività 
qualsiasi, che ha lo scopo di dare sollievo e ristoro al corpo 
e allo spirito. Generalmente motivata dalla necessità di 
un recupero o di un ristoro delle forze spesso ottenibile 
col sonno o con l'assumere una posizione di benefico 
rilassamento.

Il riposo non è solo un momento di quiete e tranquillità, ma 
è un elemento fondamentale per il benessere del nostro 
corpo e della nostra mente. Come sappiamo il riposo fisico 
è essenziale per il sistema immunitario, ma anche per il 
sistema muscolare e scheletrico. Durante il sonno i nostri 
muscoli si rilassano e si rigenerano, consentendo loro di 
recuperare dopo una giornata di attività. Inoltre il riposo è 
cruciale per il recupero delle energie fisiche, garantendo 
le giuste energie per affrontare le sfide della giornata 
successiva.

Non dobbiamo tuttavia dimenticare l’importanza del riposo 
mentale, la logica conseguenza del riposo fisico. La nostra 
mente ha bisogno di pause e di momenti di silenzio per 
poter affrontare lo stress quotidiano e per elaborare le 
informazioni ricevute. Il sonno profondo aiuta a consolidare 
i ricordi e a rinnovare le nostre capacità cognitive, 
consentendoci di essere più concentrati e produttivi durante 
la giornata.

Tregua, cese temporal de cualquier trabajo o actividad, que 
tiene por objeto dar alivio y refrigerio al cuerpo y al espíritu. 
Generalmente motivado por la necesidad de recuperación 
o restablecimiento de fuerzas que a menudo se obtiene 
durmiendo o adoptando una postura de relajación 
beneficiosa.

El descanso no es sólo un momento de paz y tranquilidad, 
sino un elemento fundamental para el bienestar de nuestro 
cuerpo y mente. El descanso físico es esencial para el 
sistema inmunitario, pero también para el sistema muscular 
y óseo. Durante el sueño, nuestros músculos se relajan 
y regeneran, lo que les permite recuperarse después de 
un día activo. Además, el descanso es crucial para la 
recuperación de la energía física, asegurando la energía 
adecuada para afrontar los retos del día siguiente.

Sin embargo, no debemos olvidar la importancia del 
descanso mental, consecuencia lógica del descanso físico. 
Nuestra mente necesita pausas y momentos de silencio 
para poder hacer frente al estrés diario y procesar la 
información. El sueño profundo ayuda a consolidar los 
recuerdos y a renovar nuestras capacidades cognitivas, 
lo que nos permite estar más concentrados y ser más 
productivos a lo largo del día.

Viviamo in una società in cui il riposo molto spesso viene 
trascurato. Siamo costantemente connessi ai nostri 
dispositivi tecnologici, sempre alla ricerca della prossima 
notifica o messaggio da visualizzare. Questa costante 
stimolazione impedisce al nostro corpo e alla nostra 
mente di trovare la quiete necessaria per ricaricarsi 
adeguatamente.

Ecco perché è essenziale dedicare tempo al riposo 
attivo: praticare yoga o meditazione, leggere un libro o 
semplicemente stare in silenzio con i propri pensieri. Trovare 
un equilibrio tra attività e riposo è fondamentale per la 
nostra salute complessiva.

Prendersi cura di noi stessi significa anche concedersi 
il tempo necessario per rigenerarsi fisicamente e 
mentalmente. Tutti possiamo imparare ad apprezzare la 
bellezza del riposo e dei suoi benefici nel nostro cammino 
verso una vita più equilibrata e serena.

Vivimos en una sociedad en la que muy a menudo se 
descuida el descanso. Estamos constantemente conectados 
a nuestros dispositivos tecnológicos, siempre buscando 
la siguiente notificación o mensajes que mostrar. Esta 
estimulación constante impide que nuestros cuerpos 
y mentes encuentren la quietud que necesitan para 
recargarse adecuadamente.

Por eso es fundamental dedicar tiempo al descanso activo: 
practicar yoga o meditación, leer un libro o simplemente 
estar en silencio con nuestros pensamientos. Encontrar un 
equilibrio entre actividad y descanso es crucial para nuestra 
salud general.

Cuidarnos también significa darnos tiempo para 
regenerarnos física y mentalmente.
Todos podemos aprender a apreciar la belleza del descanso 
y sus beneficios en nuestro camino hacia una vida más 
equilibrada y tranquila.

Dal vocabolario della lingua italiana: 

Del diccionario de la lengua italiana:

Cos'è il riposo?

¿Qué es el 
descanso?
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Truce, temporary cessation of any work or activity, 
intended to give relief and refreshment to the body and 
spirit. Generally motivated by the need for recuperation 
or restoration of strength often obtainable by sleeping or 
assuming a position of beneficial relaxation.

Rest is not only a moment of quiet and peacefulness, but is 
a fundamental element for the well-being of our body and 
mind. As we know, physical rest is essential for the immune 
system, but also for the muscular and skeletal system. During 
sleep, our muscles relax and regenerate, allowing them to 
recover after an active day. Moreover, rest is crucial for the 
recovery of physical energy, ensuring the right energy to 
face the challenges of the next day.

However, we must not forget the importance of mental rest, 
the logical consequence of physical rest. Our mind needs 
breaks and moments of silence to be able to cope with 
daily stress and to process information. Deep sleep helps 
consolidate memories and renew our cognitive capacities, 
allowing us to be more focused and productive throughout 
the day.

We live in a society where rest is very often neglected. We 
are constantly connected to our technological devices, 
always looking for the next notification or message to 
display. This constant stimulation prevents our bodies and 
minds from finding the stillness they need to recharge 
properly.

That is why it is essential to dedicate time to active rest: 
practising yoga or meditation, reading a book or simply 
being quiet with your thoughts. Finding a balance between 
activity and rest is crucial for our overall health. 
Taking care of ourselves also means allowing ourselves time 
to regenerate physically and mentally.

We can all learn to appreciate the beauty of rest and its 
benefits in our journey towards a more balanced and 
peaceful life.

From the dictionary of the
Italian language: 

What is rest? 
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Un riposo reale e completo inizia dalla rete che scegli per 
il tuo letto: una struttura tecnologicamente avanzata e 
sviluppata con materiali di alta qualità garantisce il giusto 
sostegno e favorisce la giusta posizione ergonomica.

Gli approfonditi stress test per l’analisi delle sollecitazioni 
a cui periodicamente sottoponiamo tutti gli articoli della 
nostra offerta confermano nel tempo che le reti di Noi della 
Notte mantengono caratteristiche raramente riscontrabili in 
altri prodotti di settore:

– Robustezza e stabilità
– Indeformabilità
– Alta resistenza nel tempo
– Igiene e sicurezza garantite
– Massima adattabilità all’anatomia del corpo
– Flessibilità d’impiego
– Funzione anti-cigolio
– Garanzia antiruggine
– Vasta possibilità di personalizzazione

Filosofia del riposo

A real and complete rest starts from the bed frame you 
choose for your bed: a technologically advanced structure 
developed with high quality materials guarantees the right 
support and favours the right ergonomic position.

Our bed frames, cyclically subjected to severe stress tests 
(and stress analysis), have shown to have remarkable 
features hard to achieve elsewhere over time:

- Robustness and stability
- Non-deformability over time
- Longevity, also as element of sustainability
- Health and safety
- Adaptability to body’s anatomy
- Flexibility in the use
- No creaking
- No rust
- Wide range of customized choices

Bed bases culture

Un descanso correcto respaldado por una posición 
ergonómica no puede desligarse de un somier adecuado y 
de calidad.

Nuestros somieres, sometidos cíclicamente a estrictos 
stress test, (análisis de esfuerzo y presión), con el tiempo 
han demostrado tener características que son difíciles de 
encontrar en otros productos del sector:

– Resistencia y estabilidad
– Indeformable
– Alta durabilidad en el tiempo
– Higiene y seguridad garantizada
– Total adaptabilidad a la anatomía del cuerpo tumbado
– Flexibilidad en el uso
– Función silencio absoluto (libre de cualquier ruido)
– Garantía anti-óxido (para las camas metálicas)
- Grandes posibilidades de personalización

Filosofía del descanso

Un sonno rigenerante, un futuro sostenibile.
Un sueño regenerador, un futuro sostenible.
A regenerating sleep, a sustainable future.
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Azienda e territorio
Empresa y territorio / Company and territory
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Noi della Notte produce letti e reti da letto da oltre 
ottant’anni. Grazie a questa esperienza abbiamo sviluppato 
una competenza tecnica e progettuale unica nel campo del 
riposo.

Applichiamo il principio dell’ergonomia al benessere delle 
persone con un approccio multidisciplinare: progettiamo 
e sviluppiamo i nostri prodotti non solo in base alle 
regole della biomeccanica, dell’ingegneria e del design 
industriale, ma anche secondo la fisiologia, la psicologia e 
l’antropometria.

Oltre 80 anni al servizio del tuo relax

At Noi della Notte we manufacture bed bases, bed 
frames and complete beds for over eighty years. Such an 
experience gave us an enormous technical and design 
knowledge in the sphere of rest.

Adjusting technology to the nature of our body and its 
needs. This is how we approach the concept of ergonomics 
and apply it to achieving the highest level of well-being. 
Our multi-disciplinary approach in the design phase 
gives us the opportunity to take into account of modern 
biomechanics principles, engineering, industrial design, but 
also physiology, psychology and anthropometry.

Over 80 years at the service of your rest

En Noi della Notte fabricamos camas y somieres desde 
hace más de 80 años. Con esta amplia experiencia 
nos permitimos presumir de una habilidad técnica y 
de un diseño único en el campo del descanso y que 
se ha convertido en sinónimo de calidad y fiabilidad 
incuestionables.

Ajustar la tecnología a la naturaleza de nuestro cuerpo 
y sus necesidades. Así es como abordamos el concepto 
de ergonomía y lo aplicamos para alcanzar el máximo 
nivel de bienestar. El enfoque multidisciplinar que hemos 
configurado en el proceso del planification nos permite 
evaluar nuestros productos teniendo en cuenta los 
principios de biomecánica, ingeniería, diseño industrial, y 
además también fisiología, psicología y antropometría.

Más de 80 años al servicio de tu relax
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In un territorio dove la natura del 
paesaggio e una cultura secolare 
tramandano l’amore e il rispetto per ciò 
che ci circonda, creiamo i migliori supporti 
per il riposo, a garanzia della salute di chi 
vi dimorerà.

Il benessere generato dal territorio

Nel nostro stabilimento di Torrita di Siena elaboriamo e 
realizziamo la maggior parte dei componenti della nostra 
proposta di letti e reti: la produzione interna, di cui curiamo 
direttamente ogni passaggio, ci permette di proporre alla 
nostra clientela soluzioni su misura delle sue esigenze, 
con una possibilità straordinaria di personalizzazione del 
prodotto.

Donde la naturaleza del paisaje y la 
cultura secular transmiten el amor y el 
respeto por la tierra, creamos los mejores 
bases somieres para el descanso, para 
proteger la salud de la gente.

Bienestar generado por el territorio

Producir y elaborar la mayor parte de los componentes en 
nuestra única fábrica en Torrita de Siena nos permite una 
personalizacion extraordinaria del producto, condición 
particularmente apreciada por nuestros clientes.

Where the nature of the landscape and 
centuries of culture transmit love and 
respect for nature and territory, we create 
the best supports for resting, to preserve 
the health of those who will use.

Well-being generated by the territory

Producing and processing almost all the components in 
our unique factory in Torrita di Siena allows us to take care 
directly of every step of production and, additionally, an 
extraordinary customization of the product, a condition 
particularly appreciated by our customers.
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L’azienda è situata nella suggestiva cornice di Torrita di 
Siena, nel sud della Toscana, un piccolo centro di circa 
settemila abitanti nelle colline della Valdichiana senese.

Qui Noi della Notte rappresenta un esempio perfetto di 
interconnessione positiva tra impresa e territorio. La nostra 
realtà imprenditoriale non solo contribuisce all’economia 
locale generando indotto, ma si prefigge anche lo scopo 
di avere un ruolo importante nella promozione e tutela del 
patrimonio naturale.

Attraverso le nostre attività commerciali e promozionali ci 
facciamo di fatto ambasciatori del territorio toscano nel 
resto d’Italia e all’estero. La qualità delle nostre reti da letto 
riflette l’amore per il dettaglio e la maestria artigianale 
tipica della Toscana, valorizzando così il marchio “Made in 
Italy” nel mondo.

Nuestra empresa está situada en el pintoresco entorno de 
Torrita di Siena, en el sur de la Toscana, un pequeño pueblo 
de unos siete mil habitantes en las colinas de la Valdichiana 
Senese.

Aquí, Noi della Notte, representa un ejemplo perfecto de 
interconexión positiva entre empresa y territorio. Nuestra 
realidad empresarial no sólo contribuye a la economía 
local generando actividades inducidas, sino que también 
pretende desempeñar un papel importante en la promoción 
y protección del patrimonio natural.

A través de nuestras actividades comerciales y 
promocionales, actuamos como embajadores del territorio 
toscano en el resto de Italia y en el extranjero. La calidad 
de nuestros somieres refleja el amor por el detalle y la 
artesanía típicos de la Toscana, realzando así la marca 
«Made in Italy» en todo el mundo.

L’attenzione alla sostenibilità ambientale delle attività 
produttive sta diventando un fiore all’occhiello 
imprescindibile. Pratiche ecosostenibili come l’utilizzo di 
materiali riciclati e riciclabili per la produzione come per 
gli imballi, l’ottimizzazione della logistica e dei mezzi di 
trasporto: tutto contribuisce alla salvaguardia dell’ambiente 
e dei nostri splendidi paesaggi situati tra Valdichiana
e Val d’Orcia.

Il forte legame con il territorio circostante e la costante 
ricerca di questa sinergia rappresenta un esempio virtuoso 
di come le imprese possano generare valore non solo dal 
punto di vista meramente economico, ma anche sociale e 
ambientale in una regione unica nel mondo.

La atención a la sostenibilidad medioambiental de las 
actividades de producción se está convirtiendo en un 
estandarte esencial. Prácticas ecosostenibles, como el 
uso de materiales reciclados y reciclables, tanto para la 
producción, como para el embalaje, la optimización de la 
logística y de los medios de transporte: todo contribuye a 
salvaguardar el medio ambiente y nuestros espléndidos 
paisajes situados entre Valdichiana y Val d'Orcia.

El fuerte vínculo con el entorno y la búsqueda constante 
de sinergias, son un claro ejemplo de cómo las empresas 
pueden generar valor, no sólo desde un punto de 
vista puramente económico, sino también social y 
medioambiental en una región única en el mundo.

Le nostre radici

Nuestras raíces

18



The company is located in the picturesque setting of Torrita 
di Siena, in southern Tuscany, a small village of about seven 
thousand inhabitants in the hills of the Valdichiana Senese.

Here Noi della Notte represents a perfect example of 
positive interconnection between business and territory. Our 
business reality not only contributes to the local economy 
by generating induced activities, but also aims to play 
an important role in the promotion and protection of the 
natural heritage.

Through our commercial and promotional activities, we 
act as ambassadors of the Tuscan territory in the rest of 
Italy and abroad. The quality of our bedsprings reflects the 
love of detail and craftsmanship typical of Tuscany, thus 
enhancing the ‘Made in Italy’ brand around the world.

Attention to the environmental sustainability of production 
activities is becoming an essential flagship. Eco-sustainable 
practices such as the use of recycled and recyclable 
materials for production as well as for packaging, the 
optimisation of logistics and means of transport: everything 
contributes to safeguarding the environment and our 
splendid landscapes located between Valdichiana and Val 
d'Orcia.

The strong link with the surrounding area and the 
constant search for this synergy is a virtuous example 
of how companies can generate value not only from 
a purely economic point of view, but also socially and 
environmentally in a region that is unique in the world.

Our roots
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Sostenibilità e futuro
Sostenibilidad y futuro / Sustainability and future
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Noi della Notte fa ogni giorno la propria parte: monitoriamo, 
ottimizziamo e riconvertiamo processi produttivi e lavorativi 
attraverso la collaborazione di tutti i soggetti coinvolti. 
Investiamo in energia naturale con una copertura in pannelli 
fotovoltaici, scegliamo servizi a basso impatto ambientale, 
utilizziamo materiali eco-compatibili e riduciamo gli sprechi 
di produzione.

Il nostro impegnoOgni giorno ci impegniamo ad adottare 
comportamenti responsabili, scegliamo 
beni e servizi a basso impatto ambientale, 
utilizziamo materiale ecocompatibile e 
riduciamo gli sprechi di produzione.

Creemos que es necesario experimentar el cambio en 
primera persona, monitorizar, modificar, optimizar y 
reconvertir procesos y hábitos apoyando a las partes 
implicadas a lo largo de todo el camino de la sostenibilidad 
ambiental. Por este motivo, nos comprometemos en primer 
lugar a adoptar comportamientos responsables, elegir 
productos y servicios de bajo impacto ambiental, utilizar 
materiales ecológicos, reducir el desperdicio de cartón y 
plástico.

Nuestro compromisoNos comprometemos en primer lugar a 
adoptar comportamientos responsables, 
elegir productos y servicios de bajo 
impacto ambiental, utilizar materiales 
ecológicos y reducir el desperdicio de 
cartón y plástico.

We play our part every day. We believe we have to 
experience at first hand profound changes, to monitor,
to modify, to optimize and to reconvert processes and habits 
by supporting the parties involved along the entire path
of environmental sustainability. For this reason, we are 
first of all committed to adopting responsible behaviour, 
choosing goods and services with a low environmental 
impact, using eco-compatible material, reducing the
waste of paper and plastic.

Our commitmentFirst of all, we are every day committed 
to adopting responsible behaviour, 
choosing goods and services with a low 
environmental impact, using
eco-compatible material, reducing the 
waste of paper and plastic.
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Migliorare la qualità ambientale per uno sviluppo 
sostenibile è il beneficio che vogliamo offrire. Guardando al 
benessere globale abbiamo progettato e realizzato un ciclo 
produttivo rispettoso della salute delle persone e del futuro 
dell’ambiente.

Siamo pienamente consapevoli che non ci può essere 
benessere senza uno sviluppo sostenibile.
Sostenibilità, per noi, è agire come un vero e proprio 
ecosistema che rispetti e tuteli l’equilibrio tra persone e 
ambiente.

Ogni soggetto - anche un’azienda - è in una relazione di 
interdipendenza con gli altri protagonisti del sistema: clienti, 
fornitori, partner, imprese di trasporto. È fondamentale 
collaborare e cooperare per vivere in un contesto 
ambientale, sociale ed economico in rapida evoluzione.

Improving enviromental quality for sustainable development 
is the benefit we want to offer. Looking at global well-being, 
we have designed and implemented a production cycle that 
respects people's health and the future of the environment.

We are strongly aware that there can be no prosperity 
without sustainable development. In our view “sustainability” 
is to act as a real ecosystem to respect and protect the 
delicate balance between living beings and environment. 

Every company is strictly connected to other entities like 
customers, suppliers, partners, transport undertakings: 
learn how to cooperate actively in a social and economic 
interdependence is of paramount importance. 

Mejorar la calidad ambiental por un desarollo sostenible 
es nuestra misión. En términos de bienestar global, hemos 
construido un plan de producción que respeta la salud y el 
medio ambiente.

Somos muy conscientes de que no puede haber prosperidad 
sin desarrollo sostenible. Sostenibilidad, para nosotros, 
es actuar como un verdadero ecosistema que respete y 
proteja el delicado equilibrio entre los seres vivos y el medio 
ambiente.

Cada empresa está en una relación de interdependencia 
con otras entidades como clientes, proveedores, socios, 
empresas de transporte: aprender a cooperar, para vivir 
en un contexto ambiental, social y económico en rápida 
evolución, es de vital importancia.

Uno sviluppo sostenibile Sustainable developmentCompromiso de sostenibilidad
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Circularidad del ciclo de producción:
FSC y PEFC

La circularidad total de nuestros productos es uno de 
nuestros objetivos y nuestras nuevas estructuras son un 
paso de gigante en esta dirección.

De hecho, el polipropileno reciclado y reciclable, no sólo 
garantiza una estructura más resistente, ligera y con 
mejores prestaciones, sino que actualmente es la mejor 
opción hacia una cultura de recuperación y, sobre todo, de 
circularidad de las materias primas.

Otro aspecto que no debe subestimarse es el origen y la 
transformación de la madera. A menudo descuidamos 
informarnos al respecto, pero asegurarse de que un somier 
se ha fabricado con materias primas certificadas, de 
procedencia segura y tratadas únicamente con vapor de 
agua, garantiza la calidad del propio somier.

Elegir una madera procedente de fuentes europeas 
certificadas, a una madera de fuera de la UE, significa 
tener la certeza de dormir sobre madera robusta, no 
contaminada y sin adición de componentes químicos que le 
resten calidad y consistencia.

Circularity of the production cycle:
FSC and PEFC

The total circularity of our products is one of our goals and 
our new structures are a giant step in this direction.

In fact, recycled and recyclable polypropylene not only 
guarantees a stronger, lighter and better-performing 
structure, but is currently the best choice towards a culture 
of recovery and, above all, circularity of raw materials.

Another aspect that should not be underestimated is 
the origin and processing of the wood. We often neglect 
to inform ourselves about this, but making sure that a 
bedspring has been made from certified raw materials, 
safely sourced and treated only with water vapour 
guarantees the quality of the bedspring itself.

Preferring wood from certified European sources over wood 
from outside the EU means having the certainty of sleeping 
on robust, unpolluted wood without the addition of chemical 
components that detract from its quality and consistency.

Circolarità del ciclo produttivo:
FSC e PEFC

La totale circolarità dei nostri prodotti è uno degli obiettivi 
che ci siamo posti e le nostre nuove strutture sono un passo 
gigantesco in questa direzione.

Il polipropilene riciclato e riciclabile infatti non solo 
garantisce una struttura più resistente, più leggera e più 
performante, ma rimane al momento la miglior scelta verso 
una cultura del recupero e, soprattutto, della circolarità 
delle materie prime.

Altro aspetto da non sottovalutare è la provenienza e la 
lavorazione del legno. Spesso tralasciamo di informarci 
in merito a questo, ma assicurarsi che una rete sia stata 
realizzata con materie prime certificate, di provenienza 
sicura e trattate solo con vapore acqueo ci garantisce la 
qualità della rete stessa.

Preferire legni di provenienza europea certificata rispetto 
a legni di provenienza extra UE significa avere la certezza 
di dormire su un legno robusto, non inquinato e senza 
l’aggiunta di componenti chimiche che ne sminuiscono 
qualità e consistenza.
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Doghe e telaio esterno in faggio
Interni snodati in polipropilene riciclato e 100% riciclabili
Modello depositato in Italia ed Europa

Slats and external frame in beech
Articulated interior in recycled and 100% recyclable polypropylene
Model registered in Italy and Europe

Láminas y estructura exterior en haya
Interior articulado en polipropileno reciclado y 100% reciclable
Modelo registrado en Italia y Europa

La rete da letto che fa bene a te e all'ambiente
El somier que es bueno para ti y el medio ambiente
The bed base that is good for you and the environment
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-50%

+5%

≈0

PP05

Il nuovo profilo risulta più leggero di almeno il 50% rispetto ai sistemi 
con struttura realizzata interamente in variante legno.

El nuevo perfil es al menos un 50% más ligero que los sistemas con 
estructura íntegramente de madera.

The new profile is at least 50% lighter than systems with a structure 
made entirely of wood.

Pesantezza della struttura
Pesadez de la estructura

Heaviness of the structure

La nuova struttura interna risulta più resistente: con la 
capacità di sostenere un carico distribuito su kit superiore 
di almeno il 5%.

La nueva estructura interna es más resistente: con 
capacidad para soportar una carga distribuida sobre
el kit al menos un 5% superior.

The new internal structure is more resistant: with the
ability to support a load distributed over the kit that is
at least 5% higher.

Performance meccaniche
Rendimiento mecánico

Mechanical performance

Il cigolio non è mai stato un problema per le nostre reti, ma a partire da ora, meno che mai. 
La nostra nuova struttura interna in polipropilene elimina qualsiasi tipo di attrito che può 
causare il contatto tra diversi materiali.

Los chirridos nunca han sido un problema en nuestros somieres, pero a partir de ahora, 
menos aún. Nuestra nueva estructura interior de polipropileno elimina cualquier fricción
que pueda causar el contacto entre diferentes materiales.

Squeaking has never been a problem with our bed base, but now less than ever. Our new 
polypropylene inner structure eliminates any friction that can cause contact between
different materials.

Il movimento perfetto
El movimiento perfecto
The perfect movement

Realizzato unicamente con materiale di riciclo (plastica da 
recupero) e riciclabile. Lo scarto diventa così una risorsa, in 
un’ottica sostenibile di circolarità del prodotto.

Elaborado exclusivamente con material reciclado (plástico 
recuperado) y reciclable. Los residuos se convierten 
así en un recurso, desde una perspectiva sostenible de 
circularidad del producto.

Made exclusively with recycled material (recovered plastic) 
and recyclable. The waste thus becomes a resource, from a 
sustainable perspective of product circularity.

Ridotto impatto ambientale
Impacto ambiental reducido

Reduced environmental impact
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Forest Stewardship Council
Il marchio FSC® identifica i prodotti contenenti legno proveniente da 
foreste gestite in maniera corretta e responsabile secondo rigorosi 
standard ambientali, sociali ed economici.

La etiqueta FSC® identifica los productos que contienen madera 
procedente de bosques gestionados de forma adecuada y 
responsable según estrictas normas medioambientales, sociales
y económicas.

The FSC® label identifies products containing wood from forests 
that are managed properly and responsibly according to strict 
environmental, social and economic standards.

Made in Tuscany
Ogni giorno traiamo ispirazione da ciò che ci circonda: le nostre radici 
affondano infatti nel cuore della Toscana, terra di cultura secolare e di 
amore per la natura, che da sempre ci trasmette il rispetto per le
persone e per l’ambiente.

Cada día nos inspiramos en todo lo que nos rodea. Nuestras raíces están en 
la tierra de la Toscana, donde el amor por la naturaleza y siglos de cultura 
transmiten devoción y respeto por las personas y el medio ambiente.

Every day we draw inspiration from everything around us. Our roots lie in 
the earth of Tuscany, where love of nature and centuries of culture transmit 
devotion and respect for people and the environment.

Programme for Endorsement of
Forest Certification schemes
PEFC fornisce agli acquirenti di carta e legno una garanzia di ecosostenibilità
grazie alla tracciabilità del processo produttivo del prodotto.

PEFC ofrece a los compradores de papel y madera una garantía de ecosostenibilidad gracias 
a la trazabilidad del proceso de producción del producto.

PEFC provides paper and wood buyers with a guarantee of eco-sustainability through the 
traceability of the product's production process.

28



29



30



Artigianalità e
personalizzazione 
Artesanía y personalización /
Craftsmanship and customization
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Rendere il sonno un momento di vero piacere è la nostra 
priorità. Per questo i nostri tecnici sono sempre alla ricerca 
di nuove soluzioni che siano in grado di accogliere le 
esigenze di ogni persona, sviluppando tecnologie che 
rispondono alla natura del nostro corpo.

Produciamo letti e reti da letto da oltre settant'anni: in 
questo tempo abbiamo maturato un’esperienza fuori dal 
comune e una competenza tecnica e progettuale unica nel 
campo del riposo. Noi della Notte è diventato così sinonimo 
di affidabilità e indiscutibile qualità.

Nel nostro stabilimento a Torrita di Siena, nel cuore della 
Toscana, elaboriamo e produciamo la maggior parte 
dei componenti del nostro catalogo: questo ci permette 
di offrire alla nostra clientela la possibilità di una 
personalizzazione completa del prodotto.

Reti da letto su misura, forme non convenzionali, 
ammortizzatori e doghe di ogni colore e tipo: per Noi 
della Notte non ci sono ostacoli alla soddisfazione di ogni 
richiesta. Proprio dalla volontà di rispondere ai desideri 
dei nostri clienti arriva la spinta continua a migliorare, 
che si traduce nella ricerca di materiali sempre più 
sostenibili, nell’elaborazione di nuove soluzioni per il riposo 
e nello sviluppo di tecnologie all’avanguardia nell’ambito 
dell’elettronica applicata.

Cambia la forma, ma non l’essenza: prenderci cura
del tuo riposo.

Creiamo prodotti unici per il tuo riposo Soluzioni innovative 
a misura del tuo 
benessere
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Make the sleep a moment of true pleasure and the hours 
between day and dreaming as restful as possible. It is 
for this reason that our technicians and researchers are 
constantly in search of new solutions, to greet every kind of 
person by adjusting technology to the nature of our body.

We manufacture bed bases, bed frames and complete 
beds since 1943. Such an experience gave us an enormous 
technical and design knowledge in the sphere of rest, so 
that it has become synonym of unquestionable quality and 
reliability.

Producing and processing almost all the components in 
our unique factory in Torrita di Siena allows us to take care 
directly of every step of production and, additionally, an 
extraordinary customization of the product, a condition 
particularly appreciated by our customers.

Custom-made bed frames, non-conventional structures, 
suspensions and slats of many colours and types: for us, 
nothing represented a hindrance in satisfying almost any 
kind of request. A continuous research for eco-friendly 
materials, for new resting solutions and cutting-edge 
technology in the fields of integrated electronics, drives us 
on show to customers our results.

Substance above form: taking care of your rest.

We create the best supports for resting

Soluciones 
innovadoras 
adaptadas a su 
bienestar

Innovative solutions 
tailored to your 
well-being

Hacer que el sueño sea un momento de verdadero 
placer y que las horas entre el día y el sueño sean lo más 
reparadoras posible. Por esa razón, nuestros técnicos e 
investigadores están constantemente en busca de nuevas 
soluciones, para acoger a todo tipo de personas ajustando 
la tecnología a la naturaleza de nuestro cuerpo.

Fabricamos camas y somieres desde 1943. Con esta amplia 
experiencia nos permitimos presumir de una habilidad 
técnica y de un diseño único en el campo del descanso y 
que se ha convertido en sinónimo de calidad y fiabilidad 
incuestionables.

Los mejores soportes para el descanso Producir y elaborar la mayor parte de los componentes en 
nuestra única fábrica en Torrita de Siena nos permite una 
personalizacion extraordinaria del producto, condición 
particularmente apreciada por nuestros clientes.

Somieres hechos a medida, formas no convencionales, tacos 
amortiguadores y láminas de diferentes colores y clases: 
para nosotros nada ha representado un inconveniente para 
satisfacer casi cualquier forma de solicitud. La continua 
búsqueda de materiales cada vez más ecológicamente 
sostenibles, nuevas soluciones para el descanso y una 
tecnología siempre más a la vanguardia en el campo de 
la electrónica aplicada, nos lleva a presentar a nuestros 
clientes los resultados obtenidos.

Cambia la forma, pero no la esencia: cuidar tu descanso.
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La convinzione che la rete da letto sia nient’altro che un 
accessorio è sbagliata. L’opera che svolge nella percezione di 
comfort ed ergonomia è invece fondamentale. 	
La rete, insieme al materasso, è il primo elemento da considerare 
nel comporre il nostro luogo di riposo per eccellenza. È la rete 
ad avere la responsabilità di sorreggere e ammortizzare il 
materasso e il nostro corpo.  La scelta di una rete da letto adatta 
al nostro materasso e a noi è dunque un momento cruciale che 
potrà fare la differenza tra riposare bene o riposare male.

La prima scelta da fare, che sarà principalmente di carattere 
estetico, sarà tra un telaio in ferro o un telaio in legno. Ma la cosa 
veramente importante in realtà è ciò che starà dentro: le doghe 
e gli ammortizzatori su cui sono fissate le doghe stesse.  Questo 
marca la differenza tra un tipo di riposo giusto o sbagliato per il 
nostro corpo, tra avere una rete veramente ergonomica o meno.
 
Un telaio in legno di faggio naturale non trattato (e certificato) 
può essere più gradevole alla vista, mentre un telaio in ferro 
può dare l’idea di essere più robusto. In realtà tutti i nostri telai 
sono sottoposti agli stessi stress test e certificati per le stesse 
resistenze. La qualità delle doghe è fondamentale per la loro 
durata e per il mantenimento nel tempo dell’ortopedicità e 
dell’ergonomia.

Vanno poi valutati i supporti, gli ammortizzatori, che possono 
essere in svariati materiali, dall’Hytrel al Sebs fino al caucciù. 
L’applicazione di diversi ammortizzatori alle doghe consente 
una maggiore elasticità di tutto il sistema letto, in quanto le 
sollecitazioni che provengono dai movimenti del corpo arrivano 
al materasso e lo aiutano ad adattarsi maggiormente alle nostre 
forme.

Le reti a doghe senza ammortizzatori sono più rigide e ferme, 
riuscendo a fornire un sostegno più deciso. In questo caso 
l’elasticità e la capacità di adattamento al materasso è data solo 
dalla curvatura della doga.

La creencia de que el somier no es más que un accesorio 
es errónea. Por el contrario, la labor que desempeña 
en la percepción del confort y la ergonomía es 
fundamental.            	
El somier, junto con el colchón, es el primer elemento a tener 
en cuenta a la hora de componer nuestro lugar de descanso 
por excelencia. Es el responsable de soportar y amortiguar 
el colchón y nuestro cuerpo.  Elegir un somier que se adapte 
a nuestro colchón y a nosotros es, por tanto, un momento 
crucial que puede marcar la diferencia entre descansar bien o 
descansar mal.

La primera elección a realizar, que será principalmente estética, 
será entre un somier de hierro o un somier de madera. Pero 
lo realmente importante es su composición: las láminas y los 
amortiguadores sobre los que se fijan las mismas. Elegir un 
somier realmente ergonómico o no, marca la diferencia a la hora 
de disfrutar de un descanso adecuado.

Un armazón de madera de haya natural sin tratar (y certificada) 
puede resultar más agradable a la vista, mientras que un 
armazón de hierro puede dar la idea de ser más robusto. 
En realidad, todos nuestros armazones se someten a las 
mismas pruebas de resistencia y se certifican con las mismas 
resistencias. La calidad de las láminas es fundamental para su 
durabilidad y para mantener las propiedades ortopédicas y 
ergonómicas a lo largo del tiempo.

A continuación deben evaluarse los soportes, los 
amortiguadores, que pueden ser de distintos materiales, 
desde Hytrel hasta Sebs o caucho. La aplicación de distintos 
amortiguadores a las láminas permite una mayor elasticidad de 
todo el sistema de la cama, ya que las tensiones que provienen 
de los movimientos del cuerpo llegan al colchón y le ayudan a 
adaptarse mejor a nuestra forma.

Los somieres sin amortiguadores son más rígidos, ofreciendo 
mayor firmeza a la base. En este caso, la elasticidad y la 
capacidad de adaptación al colchón sólo vienen dadas por la 
curvatura de las láminas.

The belief that the bed base is nothing more than an 
accessory is wrong. Instead, the work it plays in the 
perception of comfort and ergonomics is fundamental. 	
The bed base, together with the mattress, is the first 
element to be considered when composing our resting 
place par excellence. It is the bed base that is responsible 
for supporting and cushioning the mattress and our body.  
Choosing a bed base that suits our mattress and us is 
therefore a crucial moment that can make the difference 
between resting well or resting badly.

The first choice to make, which will mainly be an aesthetic 
one, will be between an iron frame or a wooden frame. But 
the really important thing is what will be inside: the slats and 
the shock absorbers on which the slats are fixed.  This makes 
the difference between the right or wrong kind of rest for our 
body, between having a truly ergonomic bed base or not.

An untreated (and certified) natural beech wood frame may 
be more pleasing to the eye, while an iron frame may give 
the idea of being more robust. In reality, all our frames are 
subjected to the same stress tests and certified for the same 
strengths. The quality of the slats is fundamental for their 
durability and for maintaining orthopaedic and ergonomic 
properties over time.

Then the supports, the shock-absorbers, which can be in 
various materials, from Hytrel to Sebs to rubber, must be 
evaluated. The application of different shock absorbers 
to the slats allows for greater elasticity of the entire 
bed system, as the stresses that come from the body's 
movements reach the mattress and help it to adapt more 
closely to our shape.

Slatted frames without shock-absorbers are stiffer and 
firmer, providing stronger support. In this case, the elasticity 
and ability to adapt to the mattress is only given by the 
curvature of the slat.

Che tipo di rete?
¿Qué tipo de somier?
What kind of bed base?
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Esistono moltissimi tipi di doghe diverse, ma la variazione in 
larghezza e finitura dipende fondamentalmente dal tipo di 
“effetto” che vogliamo far raggiungere alla rete. In funzione del 
materasso e di specifici bisogni la doga varia. Una doga larga 
risulta più utilizzata in caso di materassi morbidi che hanno 
bisogno di maggior sostegno.

Una doga più stretta funziona benissimo con materassi rigidi 
e che necessitano di maggiore traspirazione. Una maggiore 
traspirazione è indicata soprattutto nella zona spalle, per 
questo molti nostri modelli montano una doga asolata in 
questa particolare posizione. Un numero molto alto di doghe 
(preferibilmente di una buona larghezza) è raccomandato in 
caso di materasso a molle insacchettate.

Existen muchos tipos de láminas, pero la variación en anchura 
y acabado depende fundamentalmente del tipo de "efecto" 
que queramos conseguir. Dependiendo del colchón y de las 
necesidades concretas del mismo, la lámina varía. Una lámina 
ancha se utiliza más en colchones blandos que necesitan
más soporte.

Una lámina más estrecha funciona bien en colchones rígidos que 
necesitan más transpiración. Especialmente indicada en la zona 
de los hombros, por lo que muchos de nuestros modelos montan 
láminas estrechas en esta zona concreta. En el caso de los 
colchones de muelles ensacados se recomienda un número muy 
elevado de láminas (preferiblemente de una buena anchura).

There are many different types of slats, but the variation 
in width and finish depends fundamentally on the type 
of "effect" we want the slat to achieve. Depending on the 
mattress and specific needs, the slat varies. A wide slat is 
more used for soft mattresses that need more support.

A narrower slat works well with rigid mattresses that 
need more transpiration. More breathability is especially 
indicated in the shoulder area, which is why many of our 
models mount a slatted slat in this particular position. A 
very high number of slats (preferably of a good width) is 
recommended in the case of pocket sprung mattresses.

Che tipo di doga?
¿Qué tipo de lámina?
What kind of slat?
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Un’ulteriore caratteristica che può essere presa in 
considerazione nell’acquisto di una rete da letto è scegliere una 
rete fissa o motorizzata.

La rete fissa è una scelta molto popolare tra chi usa la camera 
da letto come luogo di riposo totale. La rete motorizzata 
può essere preferita per motivi di necessità: il miglioramento 
della circolazione sanguigna o del reflusso, ma anche in 
caso di contesti specifici come una immobilità permanente o 
temporanea, così come per malattie che prevedono una lunga 
degenza. Più semplicemente può essere scelta per motivi 
di comodità: leggere, guardare la tv, lavorare o giocare ai 
videogiochi sarà molto più comodo.

Una característica adicional que puede tenerse en cuenta a la 
hora de comprar un somier es elegir un somier fijo o motorizado.

El somier fijo es la opción tradicional entre quienes utilizan su 
dormitorio como lugar de descanso total. El somier motorizado 
se elige por razones de necesidad: mejora de la circulación 
sanguínea o reflujo, pero también para casos específicos 
como la inmovilidad permanente o temporal, así como para 
enfermedades que impliquen una estancia prolongada. Aunque 
cada vez es más habitual elegir un somier articulado por razones 
de comodidad y ocio: leer, ver la televisión, trabajar o jugar a 
videojuegos…

An additional feature that can be considered when 
purchasing a bed base is to choose a fixed or motorised
bed base.

The fixed bed base is a popular choice among those who 
use their bedroom as a place of total rest. The motorised 
bed base may be preferred for reasons of necessity: 
improvement of blood circulation or reflux, but also 
for specific contexts such as permanent or temporary 
immobility, as well as for illnesses involving a long stay. More 
simply, it may be chosen for reasons of comfort: reading, 
watching TV, working or playing video games will be much 
more comfortable.

Rete fissa o a motore?
¿Somier fijo o articulado?
Fix or adjustable bed base?
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Tecnologia del benessere
Tecnología del bienestar / Wellness technology
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Plasmare la tecnologia a misura d’uomo, e delle sue 
esigenze. Così Noi della Notte interpreta il concetto di 
ergonomia e lo applica al raggiungimento del massimo 
benessere. L’approccio multidisciplinare che abbiamo 
impostato in fase di progettazione ci permette di 
sviluppare e valutare i nostri prodotti in base ai principi di 
biomeccanica, ingegneria, design industriale, ma anche 
fisiologia, psicologia e antropometria: così i nostri letti e le 
reti rispondono perfettamente alle esigenze della nostra 
clientela e assicurano un benessere reale e completo.

Il futuro del riposo è già qui Plasmiamo la 
tecnica sulla natura 
del tuo corpo

Adaptar la tecnología a la naturaleza de nuestro cuerpo 
y sus necesidades. Así es como enfocamos el concepto de 
ergonomía y lo aplicamos para alcanzar el máximo nivel 
de bienestar. El enfoque multidisciplinar en el proceso de 
planificación nos permite tener en cuenta los principios 
modernos de la biomecánica, la ingeniería, el diseño 
industrial, pero también la fisiología, la psicología y la 
antropometría: así es como nuestras camas y somieres 
responden perfectamente a las necesidades de nuestros 
clientes y garantizan un bienestar real y completo.

El futuro del descanso ya está aquí

Seduta di 35 cm
Asiento de 35 cm

Sitting space 35 cm

Angolo 70°
70° ángulo

70° angle

Telaio in faggio naturale
Estructura en madera

Wooden frame
Comando alzata

Mando con cable
Cable control
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Adjusting technology to the nature of our body and its 
needs. This is how we approach the concept of ergonomics 
and apply it to achieving the highest level of well-being.
Our multi-disciplinary approach in the design phase 
gives us the opportunity to take into account of modern 
biomechanics principles, engineering, industrial design, but 
also physiology, psychology and anthropometry: this is how 
our beds and bed frames respond perfectly to the needs of 
our customers and ensure real and complete well-being.

Sleep system: the future is nowAdaptar la 
tecnología a la 
naturaleza de 
nuestro cuerpo

Adjusting 
technology to the 
nature of our body

Doppio motore
Doble motor
Double motor

Poggiapiedi  orizzontale
Reposapiés horizontal
Horizontal footrest

Alzata 19 cm
Altura 19 cm
Height 19 cm
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La nostra priorità è il comfort del riposo dei nostri clienti, 
rendere il sonno un momento di vero piacere la nostra 
missione. Per questo i nostri tecnici sono costantemente 
alla ricerca di nuove soluzioni nella realizzazione di reti in 
legno che siano in grado di accogliere ogni tipo di individuo 
forgiando la tecnologia alla natura del nostro corpo.

Our priority is to ensure our customers a maximum of 
comfort, make the sleep a moment of true pleasure and the 
hours between day and dreaming as restful as possible. It 
is for this reason that our technicians and researchers are 
constantly in search of new solutions, to greet every kind of 
person by adjusting technology to the nature of our body.

Nuestra prioridad es el confort del descanso de nuestros 
clientes, nuestra misión es hacer del sueño un momento de 
verdadero placer. Por este motivo, nuestros técnicos siempre 
están buscando nuevas soluciones que sean capaces de 
acomodar a cada tipo de persona forjando la tecnología a 
la naturaleza de nuestro cuerpo.
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Reti in legno
Wooden bed bases / Somieres de madera
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Un piano di riposo innovativo, tre livelli di molleggi 
indipendenti a zone differenziate con speciali 
ammortizzatori in Hytrel® per una incredibile 
personalizzazione del riposo.

Una base acogedora e innovadora, con varias zonas 
diferenciadas y tres niveles de firmeza independientes, 
diseñada con tacos de Hytrel® para conseguir un 
descanso personalizado.

An innovative sleeping surface, three levels of 
independent springs with variable zones and special 
Hytrel® suspensions for incredible customisation of rest.

Infinity
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Lattice / Látex / Latex
2. Memory / Memory / Memory
3. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3
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La versione 2.0 della rete traslante a parete zero - wall 
hugger. Robusta e silenziosa consente di mantenere 
il busto vicino alla parete e di avere il comodino a 
portata di mano. Doghe asolate nella zona spalle e 
ammortizzatori in Hytrel® e SEBS® integrato mantengono 
inalterata l’ergonomia.

Version 2.0 del sistema "pared cero". Robusto y silencioso, 
evita que tu cuerpo se desplace hacia adelante para 
mantener la mesita de noche al alcance de la mano. 
Sus láminas ranuradas en la zona de los hombros 
y sus amortiguadores Hytrel® y SEBS® la hacen 
extremadamente ergonómica.

Version 2.0 of the zero - wall hugger. Sturdy and quiet, it 
keeps the torso close to the wall and the bedside table 
within easy reach. Slotted slats in the shoulder area and 
integrated Hytrel® and SEBS® shock absorbers maintain 
the ergonomics.

Royal

Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Memory / Memory / Memory
2. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Innovativa rete senza doghe! Soffici piani di appoggio in 
foam rivestiti con tela 3d sostenuti da resistenti supporti 
in legno.

Innovadora base tapizada articulada. Tapas soft 
recubiertas de tejido 3D y base de madera.

Innovative slat-free bed base! Soft foam tops covered 
with 3d fabric supported by sturdy wooden supports.

Diva
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
2. Memory / Memory / Memory
3. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Regolazione della resistenza differenziata per ogni parte 
del corpo con i particolari portadoghe in Hytrel®: tre 
diversi livelli di rigidità a seconda delle proprie esigenze. 
Di serie in color faggio.

Se caracteriza por su alto poder de personalización 
anatómica. Permitiendo adaptar la firmeza de las 
láminas a tus necesidades. Soportes de Hytrel® para una 
amortización perfecta. En color haya de serie.

Differentiated firmness adjustment for each body part 
with Hytrel® slat holders: three different rigidity levels to 
suit your needs. Standard in beech colour.

Top
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell) 
3. Lattice / Látex / Latex
4. Memory / Memory / Memory
5. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4 5
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Rete motorizzata caratterizzata da un motore 5 snodi 
ultra piatto a scomparsa completamente integrato 
nella struttura che rende superflui i leveraggi in metallo. 
Ammortizzatori in Hytrel® e SEBS® con doghe asolate in 
zona spalle. Particolarmente indicata per l’installazione in 
qualsiasi tipo di letto contenitore.

Motor ultraplano de 5 articulaciones totalmente 
integrado en la estructura del somier, hacen que 
las palancas metálicas sean innecesarias. Láminas 
ranuradas en la zona de los hombros y amortiguadores 
Hytrel® y SEBS®. Indicada para la instalación en camas 
con arcón.

Motorised bed base characterised by an ultra-flat 5-joint 
motor that is fully integrated into the structure, making 
metal levers superfluous. Suspensions in Hytrel® and 
SEBS® with slotted slats in the shoulder area. Particularly 
suitable for installation in any type of storage bed.

Bionica
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Lattice / Látex / Latex
2. Memory / Memory / Memory
3. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Upgrade della rete Bionica: ammortizzatori in Hytrel® 
regolabili in due differenti livelli di rigidità a seconda delle 
proprie esigenze. Motore 5 snodi ultra piatto a scomparsa 
completamente integrato nella struttura che rende 
superflui i leveraggi in metallo Particolarmente indicata 
per l’installazione in qualsiasi tipo di letto contenitore.

Actualización del somier Bionica: Amortiguadores Hytrel® 

ajustables con dos niveles de firmeza. Motor ultraplano 
de 5 articulaciones totalmente integrado en la estructura 
del somier, hacen que las palancas metálicas sean 
innecesarias.  Indicada para la instalación en camas con 
arcón.

Upgrade of the Bionica bed base. Hytrel® adjustable 
suspensions in two different levels of rigidity to suit your 
needs. 5-joints ultra-flat concealed motor fully integrated 
in the structure that makes metal levers superfluous 
Particularly suitable for installation in any type of
storage bed.

Bionica Plus
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Lattice / Látex / Latex
2. Memory / Memory / Memory
3. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Rete motorizzata caratterizzata da un motore ultra piatto 
a scomparsa completamente integrato nella struttura 
che rende superflui i leveraggi in metallo. L’assenza 
dello snodo zona collo è specificamente indicata per chi 
ha problemi di cervicale. Particolarmente indicata per 
l’installazione in qualsiasi tipo di letto contenitore.

Su motor retráctil ultraplano totalmente integrado en la 
estructura del somier hace que las palancas metálicas 
sean innecesarias. La ausencia de articulación en la 
zona cervical la convierten en la solución ideal para las 
personas con problemas de cuello. Indicada para la 
instalación en camas con arcón.

Motorised bed base characterised by an ultra-flat 
retractable motor fully integrated into the structure that 
makes metal levers superfluous. The absence of the neck 
area joint is specifically indicated for those with neck 
problems. Particularly suitable for installation in any type 
of storage bed.

Alo
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell) 
3. Lattice / Látex / Latex
4. Memory / Memory / Memory
5. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4 5
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Portadoghe in SEBS® regolabili in due diversi livelli di 
rigidità a seconda delle proprie esigenze e grandi doghe 
di supporto da 110 mm in zona lombare per un riposo 
personalizzato.

Las láminas de apoyo de 110 mm en la zona lumbar y los 
tacos SEBS® con dos niveles de firmeza, garantizan un 
descanso reparador.

SEBS® suspensions that can be adjusted in two different 
rigidity levels to suit your needs and large 110 mm support 
slats in the lumbar region for a customised rest.

Sicura
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell) 
3. Lattice / Látex / Latex
4. Memory / Memory / Memory
5. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4 5
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Le doghe asolate in zona spalle garantiscono la massima 
traspirabilità in una delle zone più critiche durante il 
riposo. I portadoghe in SEBS® rendono uniforme il piano 
di riposo.

Sus cuatro láminas ranuradas en la zona de los 
hombros garantizan la máxima transpiración en este 
espacio durante el sueño. Embutidas en tacos SEBS®, 
confeccionan una superficie de descanso uniforme.

The slotted slats in the shoulder area guarantee 
maximum breathability in one of the most critical areas 
during sleep. SEBS® suspensions make the sleeping 
surface uniform.

Dinamic
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell) 
3. Lattice / Látex / Latex
4. Memory / Memory / Memory
5. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4 5
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Grazie al suo particolare portadoghe separato in SEBS® 
garantisce un molleggio indipendente per ogni
singola doga.

La separación de sus láminas sobre tacos de SEBS®, 
garantizan una suspensión suave e independiente de 
cada lámina.

Thanks to its special separate suspensions in SEBS® it 
guarantees independent springing for each individual 
slat.

Ciao
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell) 
3. Lattice / Látex / Latex
4. Memory / Memory / Memory
5. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4 5

67



Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Resistenti portadoghe in Hytrel® regolabili in due 
differenti livelli di rigidità a seconda delle proprie 
esigenze e doghe asolate in zona spalle per la massima 
traspirabilità.

Tacos de Hytrel® ajustables con dos niveles de firmeza. 
Láminas ranuradas en la zona de los hombros para 
garantizar la máxima transpiración en este espacio 
durante el sueño.

Durable Hytrel® slat holders adjustable in two different 
levels of rigidity to suit your needs and slotted slats in the 
shoulder area for maximum breathability.

Synergic
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell) 
3. Lattice / Látex / Latex
4. Memory / Memory / Memory
5. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4 5
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

In zona spalle otto ammortizzatori a piattello in Hytrel® 
regolabili in tre diversi livelli di rigidità garantiscono 
un comfort speciale. Sul resto della rete resistenti 
portadoghe in Hytrel® regolabili in due differenti livelli di 
rigidità a seconda delle proprie esigenze.

Sus ocho tacos amortiguadores de Hytrel® y tres niveles 
de firmeza, la convierten en una cama ideal para 
personas con problemas de espalda.

In the shoulder area eight Hytrel® plate adjustable 
suspensions in tre different rigidity levels guarantee 
special comfort. On the rest of the base, resistant Hytrel® 
suspensions that can be adjusted in two different rigidity 
levels to suit your needs.

Synergic Plus
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell) 
3. Lattice / Látex / Latex
4. Memory / Memory / Memory
5. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4 5
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Il portadoghe in caucciù basculante a filo del telaio 
garantisce il minimo ingombro della struttura senza 
perdita in flessibilità. Doghe asolate in zona spalle per 
una massima traspirabilità.

Somier extraplano, con soporte de láminas basculantes 
sujetos en la parte interior del marco. Láminas ranuradas 
en la zona de los hombros para garantizar la máxima 
transpiración en este espacio durante el sueño.

The tilting suspensions in natural rubber fitted flush with 
the frame ensures minimum frame space without loss of 
flexibility. Slotted slats in the shoulder area for maximum 
breathability.

Star
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell) 
3. Lattice / Látex / Latex
4. Memory / Memory / Memory
5. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4 5
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

La rete Trendy monta il particolare portadoghe “a 
bottone” in SEBS® ad alta densità, robusto, sicuro e dal 
disegno innovativo.

Equipado con soportes especiales tipo "boton" de SEBS® 
de alta densidad. Un somier robusto, seguro y de diseño 
innovador.

The Trendy bed base is fitted with the special ‘button’ 
suspension made of high-density SEBS®, a strong, safe 
and innovative design.

Trendy
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell) 
3. Lattice / Látex / Latex
4. Memory / Memory / Memory
5. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4 5
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Concepita con un numero maggiore di doghe (19) da
68 mm per permettere un piano di appoggio maggiore e 
uniforme su tutto il perimetro della rete.

Diseñado con 19 láminas de haya de 68 mm para 
conseguir mayor firmeza en toda la superficie.

Design with a greater number (19) of 68 mm slats to allow 
a greater and uniform support surface around the entire 
perimeter of the bed base.

Safari
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Modello Safari a 19 doghe da 68 mm ma arricchito di un 
doppio traverso in grado di sostenere un’unica doga per 
tutta la sua larghezza.

Para los que buscan firmeza y una transpiración 
absoluta. El Safari Doble está diseñado con 19 láminas 
de haya maciza de 68 mm y doble refuerzo central. Apto 
para todo tipo de colchones.

Safari model with 19 wide slats of 68 mm but enriched 
with a double crosspiece able to support a single slat 
across its entire width.

Safari Double
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Massicce doghe larghe 19 cm con doppia asolatura 
garantiscono un sostegno estremamente rigido senza 
interferire sulla corretta traspirazione del materasso.

Sus láminas exclusivas de 19 cm de ancho con doble 
ranura, garantizan un soporte firme ofreciendo una 
correcta transpiración del colchón.

Massive 19 cm wide slats with double slots guarantee 
extremely rigid support without interfering with the 
correct transpiration of the mattress.

Super
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Doghe larghe 68 mm permettono un piano di riposo 
rigido. Disponibile anche con regolatori di rigidità che 
consentono di variare la portanza nella zona lombare.

Somier firme con estética minimalista, compuesto por 
14 láminas de haya maciza de 68 mm. Disponible con 
reguladores de firmeza en la zona lumbar.

68 mm wide slats provide a rigid sleeping surface. Also 
available with stiffness adjusters to vary the bearing 
capacity in the lumbar region.

Natural
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Doghe larghe 68 mm permettono un piano di riposo 
rigido. Il doppio traverso è in grado di sostenere un’unica 
doga per tutta la sua larghezza.

Somier firme, con estética minimalista, compuesto por 
14 láminas de haya maciza de 68 mm y doble refuerzo 
central.

68 mm wide slats allow for a rigid sleeping surface. The 
double crosspiece is capable of supporting a single slat 
across its entire width.

Natural Double
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

La versione doppia culla della rete Natural permette di 
differenziare la portata per ogni lato grazie anche alla 
possibilità di scegliere l’allestimento con regolatori di 
rigidità nella zona lombare.

Firmeza y flexibilidad en ambos lechos más la opción 
de refuerzo lumbar, convierten al Greta en un modelo 
tremendamente versátil.

The double-cradle version of the Natural bed base allows 
for different bearing capacities on each side, thanks 
also to the possibility of choosing the set-up with rigidity 
adjusters in the lumbar region.

Greta
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

Un piano di riposo Natural Double con accattivanti 
gambe inclinate per dare alla camera da letto un vivace 
design.

Somier Natural Double con diseño nórdico, incorpora 
patas inclinadas ofreciendo personalidad al dormitorio.

A Natural Double sleeping surface with attractive inclined 
legs to give the bedroom a lively design.

Nordika

Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in legno / Somieres de madera / Wooden bed bases

La nostra rete Natural nella versione più facile 
da trasportare e da spedire.

Nuestro somier Natural en versión "take away".

Our Natural bed base in the easiest version to 
transport and ship.

Easy

Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in faggio / Estructura en haya / Beechwood frame

70 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Colore telaio / Colores somieres / Frame colour
Le nostre reti in legno possono essere realizzate in tre differenti colorazioni base
Nuestros somieres de madera pueden fabricarse en tres colores básicos diferentes
Our wooden bed base can be manufactured in three different basic colours

Bianco / Blanco / White Faggio / Haya / Beech wood Nero / Negro / Black
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Gambe / Patas / Legs
Modelli di gambe disponibili per le nostre reti in legno
Modelos de patas disponibles para nuestros somieres
Legs models available for our bad bases

Piramidale bianca
Piramidale blanca
Piramidale white

Piramidale faggio
Piramidale haya
Piramidale beechwood

Piramidale nero
Piramidale negra
Piramidale black

Cristal bianca
Cristal blanca
Cristal white

Cristal faggio
Cristal haya
Cristal beechwood

Cristal nera
Cristal negra
Cristal black
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Dalla qualità e dalla durata del sonno dipende lo stato di salute 
psicofisico dell’individuo: un sonno adeguato è imprescindibile 
per la vita stessa. Per questo motivo il luogo dove riposiamo 
assume un valore incalcolabile. Il letto, luogo confortevole 
per eccellenza, si deve adattare alle esigenze di ogni corpo. 
Investiamo molto nella ricerca delle soluzioni per reti in ferro 
sempre più adatte e adattabili ad ogni persona, perché sono 
rete e materasso che devono essere capaci di conformarsi a ogni 
esigenza e tipo di riposo e non il contrario.

The individual’s psychophysical health depends on the quality 
and duration of sleep: adequate sleep is essential for life itself. 
For this reason the place where everyone rests has an enormous 
importance. Bed, the most comfortable place par excellence, 
shelter, champion of health, that must adjust the needs of all 
of us. We invest heavily in research of technological solutions, 
suitable and adaptable, because bed frame and mattress have 
to be able to adapt to each individual person, not the contrary.

La salud mental y física del individuo dependen de la calidad y 
de la duración del descanso y del sueño: un descanso adecuado 
es esencial para la vida misma. Por esta razón el lugar donde 
descansamos asume un valor incalculable. – La cama, un lugar 
confortable por excelencia, refugio de la persona, campeona 
de la salud, debe adaptarse a las necesidades de cada cuerpo. 
Nuestra empresa invierte mucho en investigación para encontrar 
las soluciones justas, las más adecuadas y las más adaptables 
para cada tipo de persona: un somier y un colchón deben 
formar una sola pieza que se adaptará absolutamente a cada 
necesidad y tipo de descanso de manera individual, y nunca 
debe suceder lo contrario.
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Reti in ferro
Somieres de hierro / Iron bed bases

93



Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Le doghe asolate in zona spalle garantiscono la massima 
traspirabilità in una delle zone più critiche durante il 
riposo. I portadoghe in SEBS® rendono uniforme il piano 
di riposo.

Sus cuatro láminas ranuradas en la zona de los 
hombros garantizan la máxima transpiración en este 
espacio durante el sueño. Embutidas en tacos SEBS®, 
confeccionan una superficie de descanso uniforme.

The slotted slats in the shoulder area guarantee 
maximum breathability in one of the most critical areas 
during sleep. SEBS® suspensions make the sleeping 
surface uniform.

Multicomfort
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

50 x 25 mm - 40 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell) 
3. Lattice / Látex / Latex
4. Memory / Memory / Memory
5. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4 5
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Portadoghe in SEBS® regolabili in due diversi livelli di 
rigidità a seconda delle proprie esigenze e grandi doghe 
di supporto da 110 mm in zona lombare per un riposo 
personalizzato.

Láminas ajustables embutidas en tacos de SEBS®, con dos 
niveles de firmeza. Láminas de 110 mm en la zona lumbar 
para un mayor soporte.

SEBS® adjustable suspensions in two different rigidity 
levels to suit your needs and large 110 mm support slats in 
the lumbar area for a customised rest.

Moka
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

40 x 25 mm - 50 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell) 
3. Lattice / Látex / Latex
4. Memory / Memory / Memory
5. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4 5
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Il massiccio e indistruttibile telaio da 8 cm è indicato per 
gli over size ma regala anche un notevole effetto estetico.

Sólido e indestructible armazón de 8 cm. Adecuado para 
personas de talla grande. Una base robusta pero a la vez 
tremendamente estética.

The solid and indestructible 8 cm frame is suitable for 
oversize people but also gives a remarkable aesthetic 
effect.

Plus

98



Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

80 x 20 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Un piano di riposo particolarmente rigido grazie a doghe 
in faggio di 68 mm. Disponibile anche con regolatori di 
rigidità che consentono di variare la portanza nella zona 
lombare.

Un somier firme con opción de refuerzo lumbar. 14 
láminas de 68 mm de haya maciza.

A particularly rigid sleeping surface thanks to 68 mm 
beech slats. Also available with rigidity adjusters to vary 
the bearing capacity in the lumbar region.

Galaxy
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

50 x 25 mm - 50 x 30 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Robuste doghe da 68 mm nella struttura a doppia 
culla. Disponibile anche con regolatori di rigidità che 
consentono di variare la portanza nella zona lombare.

Sus láminas de 68 mm proporcionan firmeza y 
flexibilidad en ambos lechos y la opción de refuerzo 
lumbar. Un modelo realmente versátil.

Sturdy 68 mm slats in the double-cradle frame. Also 
available with rigidity regulators to vary lift in the lumbar 
region.

Energy
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

50 x 30 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
2. Memory / Memory / Memory
3. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Un particolarissimo traverso centrale dotato di un 
impianto ammortizzante a molle in acciaio rivestite con 
portanza differenziata rende questa rete
un’esperienza unica.

Travesaño central diseñado con un sistema de 
amortiguador de muelles de acero con capacidad de 
carga diferenciada. Una experiencia única.

A very particular central crosspiece equipped with 
a shock-absorbing system of steel springs with 
differentiated bearing capacity makes this bed base a 
unique experience.

Activa
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

40 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell) 
3. Lattice / Látex / Latex
4. Memory / Memory / Memory
5. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4 5
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Concepita con 19 doghe da 68 mm per permettere 
un piano di appoggio maggiore e uniforme su tutto il 
perimetro della rete.

Diseñado y concebido con 19 láminas de haya maciza de 
68 mm para conseguir un soporte uniforme y una mayor 
superficie de apoyo en todo el perímetro.

Design with a greater number (19) of 68 mm slats to allow 
a greater and uniform support surface around the entire 
perimeter of the bed base.

Strong
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

50 x 30 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Versione doppia culla della rete Strong permette di 
differenziare la portata per ogni lato.

Somier de doble lecho, firme a la vez que flexible, dotado 
de láminas de haya de 68 mm.

Double-cradle version of the Strong model allows for 
different load-bearing capacities on each side.

Terence
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

50 x 30 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Caratteristiche doghe larghe 190 mm consentono un 
piano di appoggio rigido e uniforme.

Láminas de 190 mm de ancho para confeccionar una 
base rígida y uniforme.

Features 190 mm wide slats for a rigid and even sleeping 
surface.

Jolly
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

40 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Le doghe in faggio da 38 mm, alloggiate in uno speciale 
supporto in polietilene ancorato nella struttura sagomata, 
garantiscono un supporto differenziale a seconda del 
peso in appoggio. Regolatori di rigidità di serie per 
variare la portanza nella zona lombare.

Láminas de haya de 38 mm embutidas en un soporte 
especial de polietileno anclado a un bastidor perfilado. 
Una base suave con reguladores de firmeza en la zona 
lumbar.

The 38 mm beech slats, housed in a special polyethylene 
support anchored in the shaped frame, guarantee 
differential support depending on the weight being 
supported. Standard rigidity regulators to vary the 
bearing capacity in the lumbar region.

Comfort
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

40 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Un piano di riposo rigido con doghe da 68 mm con una 
struttura sagomata per una resistenza estrema nella 
versione doppia culla.

Somier firme de doble lecho, con láminas de haya de
68 mm y estructura moldeada.

A rigid sleeping surface with 68 mm slats with a shaped 
structure for extreme resistance in the double cradle 
version.

Zen
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

40 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Due traversi centrali di rinforzo e 13 doghe in legno di 
betulla ma struttura in doppia culla.

Compuesto por 13 láminas de abedul. Estructura de doble 
lecho y refuerzo central.

Two central reinforcing crosspieces and 13 birch wood 
slats but a double cradle structure.

Gaia
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

40 x 30 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
2. Memory / Memory / Memory
3. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

I due traversi centrali di rinforzo e le 13 doghe in legno di 
betulla rendono questa rete indicata per chi necessita di 
un piano di riposo rigido.

Somier firme, con estética minimalista, compuesto por 13 
láminas de abedul de 68 mm y doble refuerzo central.

The two central reinforcing crosspieces and the 13 birch 
wood slats make this bed base suitable for those who 
need a rigid sleeping surface.

Sofia
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Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

40 x 30 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

40 x 30 mm

Misure / Medidas / Sizes

Una pratica rete in kit facile da trasportare e da spedire, 
per poter godere di tutta la nostra qualità anche in quegli 
ambienti notte con accessi particolarmente difficili.

Un práctico somier en forma de Kit, fácil de transportar y 
de montar. Ya puedes disfrutar de un somier de calidad 
incluso en espacios de difícil acceso.

A practical bedspring in kit form that is easy to transport 
and ship, so that you can enjoy all our quality even in 
those sleeping areas with particularly difficult access.

Ginevra

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
2. Memory / Memory / Memory
3. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

40 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

Un piano di riposo rigido con doghe da 68 mm con una 
struttura sagomata per una resistenza estrema.

Su armazón perfilado y sus láminas de haya de 68 mm, 
convierten al Tao en un somier firme de una resistencia 
extrema.

A rigid sleeping surface with 68 mm slats and a shaped 
frame for extreme strength.

Tao

Disponibile nella versione 13 doghe in betulla.

Disponible con 13 láminas de abedul.

Available with 13 birchwood slats.

Birk

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

La tua rete da letto di qualità salvaspazio e subito 
disponibile con una sola mossa.

Un somier supletorio para espacios reducidos.

Your space-saving quality bed base available in
a single move.

Vertical

Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron structure

40 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron structure

∅ 40 mm

Reti in ferro (13 doghe) / Somieres en hierro (13 láminas) /

Iron bed bases (13 slats)

40 x 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

Il classico letto a castello con due reti di qualità e una 
struttura imponente.

Litera clásica con dos somieres de calidad y un marco 
imponente.

The classic bunk bed with two quality bed bases and an 
imposing frame.

Plutone

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

40 x 25 mm

Gambe / Patas / Legs

∅ 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

Due bellissime reti (delle stesse dimensioni) nello spazio 
di una. Un singolo che diventa subito matrimoniale.

Dos somieres en uno. El somier de arrastre queda a la 
misma altura que el somier principal, convirtiéndose en 
una cama doble.

Two beautiful bed bases (of the same size) in the space of 
one. A single that becomes a double immediately.

Comby

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4

Altezza massima materasso inferiore / Altura máxima colchón 

inferior / Max. lower mattress height

18 cm
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

220 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

200 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

40 x 25 mm

Altezza totale piegata / Altura total plegado / Total

folded height

9 cm

Misure / Medidas / Sizes

Una rete di qualità con apertura gambe a molla per 
ridurre lo spazio di ingombro.

Somier supletorio de arrastre con apertura de muelles en 
las patas.

A quality bed base with spring-loaded leg opening to 
reduce the space required.

Basic

1. Molle insacchettate / Muelles ensacados / Pocket spring
 
2. Molle (Bonnell)  / Muelles (Bonnell) / Spring (Bonnell)
3. Memory / Memory / Memory
4. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1 2 3 4
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Reti in ferro / Somieres de hierro / Iron bed bases

Lunghezza max / Longitud máxima / Max. length

190 cm

Larghezza max / Anchura máxima / Max. width

80 cm

Struttura in ferro / Estructura en hierro / Iron frame

∅ 25 mm

Misure / Medidas / Sizes

La classica rete in ferro salvaspazio.

Especialmente diseñado para espacios reducidos.

The classic space-saving iron bed base.

King Doghe

1. Foam / Espuma / Foam

Materasso / Colchón / Mattress

1
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"Just sitting and resting
the soul becomes wise"
SAMUEL BECKETT



128



Testate
Cabezales / Headboards
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Testate / Cabezales / Headboards

Seven

Koi

Argan

Silk

Dual Egos

Bolton

Le diverse finiture estetiche delle reti Noi della Notte sono 
pensate per essere abbinate a ogni tipologia di letto e di 
arredamento. I nostri rivestimenti in tessuto ed ecopelle 
sono scelti con attenzione in base alla qualità del prodotto, 
al rispetto dell’ambiente e alla sostenibilità delle condizioni 
di lavoro in cui vengono realizzati.

Different aesthetic finishes of our bed frame are designed 
to be matched with every type of bed and furnishing. Our 
fabric and eco-leather covers are carefully chosen on the 
basis of product quality, respect for the environment and 
the sustainability of the working conditions in which they 
are made.

Los diferentes acabados estéticos de los somieres Noi della 
Notte están pensados para combinarse con cualquier tipo 
de cama y mobiliario. Nuestras fundas de tela y polipiel se 
eligen cuidadosamente por su calidad, respeto del medio 
ambiente y a las condiciones laborales.
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Japan acero Japan quercia Japan noce

Linea Sole Liscia

Testate / Cabezales / Headboards
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Testate / Cabezales / Headboards

Victoria

Pandora

Morgan

Excelsa Inside

Ellery
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In più di ottant’anni non abbiamo mai cambiato 
obiettivo: prenderci cura del tuo riposo. Realizziamo 
letti e reti da letto pensati per rispondere ai desideri 
di ogni persona: esperienza, competenza tecnica e 
progettuale, e affidabilità hanno reso Noi della Notte 
sinonimo di alta qualità nel campo del riposo.

In over eighty years we have never changed our 
objective: to take care of your rest. We make beds 
and bedsteads designed to meet the desires of every 
person: experience, technical and design skills and 
reliability have made Noi della Notte synonymous 
with quality in the field of rest.

En más de ochenta años nunca hemos cambiado 
nuestro objetivo: cuidar de su descanso. Fabricamos 
camas y somieres diseñadas para satisfacer las 
necesidades de cada persona y que se ha convertido 
en sinónimo de calidad y fiabilidad incuestionables 
en el campo del descanso.
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Le immagini presenti nel catalogo sono 

puramente indicative e potrebbero non 

rispecchiare appieno le caratteristiche

del prodotto.

Las imágenes del catálogo son puramente 

indicativas y pueden no ser fiel reflejo de las 

características del producto.

The images in the catalogue are purely 

indicative and may not fully reflect the 

characteristics of the product.

Questo catalogo è stato progettato e stampato nel massimo rispetto per 
l’ambiente, su carta sostenibile realizzata senza l’aggiunta di metalli 
pesanti o sostanze chimiche nocive.

Este catálogo se ha diseñado e impreso con el máximo respeto por 
el medio ambiente, en papel sostenible fabricado sin añadir metales 
pesados ni sustancias químicas nocivas.

This catalogue has been designed and printed with the utmost respect 
for the environment, on sustainable paper made without the addition of 
heavy metals or harmful chemicals.
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